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第 82/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“嘉匯

工程有限公司”簽訂“為教育暨青年局屬下中葡職業技術學校

進行第二期電力系統更新工程”承攬合同。

二零零八年七月七日

社會文化司司長 崔世安

第 83/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展局局長黃有力學士或其法

定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與粵海裝飾

配套工程有限公司簽訂“澳門體育綜合體外牆改善工程”合

同。

二零零八年七月七日

社會文化司司長 崔世安

第 84/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予高等教育輔助辦公室主任陳伯煇教授

或其法定代任人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 82/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá
sica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos 
os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, no contrato de em-
preitada da «Obra de renovação da 2.ª fase da rede de energia 
eléctrica da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional da Direc-
ção dos Serviços de Educação e Juventude», a celebrar com a 
«Empresa de Engenharia Consolidated, Limitada».

7 de Julho de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 83/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá
sica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Instituto do Desporto, 
licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para execução 
das «Obras de renovação das paredes do Complexo Desportivo 
de Macau», a celebrar com a «Companhia de Obras de Decora-
ção Yut Hoi, Lda.».

7 de Julho de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 84/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá
sica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete de Apoio 
ao Ensino Superior, professor doutor Chan Pak Fai, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
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“恒美物業管理”簽訂高等教育輔助辦公室的物業管理服務合

同。

二零零八年七月七日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年七月八日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任  王慧嫻

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 21/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條

的規定，作出本批示。

一、在本批示組成部分的附件合同內訂立完善一幅以長期

租借制度批出，面積32平方米，位於澳門半島蛤巷，其上建有

6號樓宇，標示於物業登記局第13958號的土地的批給所需的要

素。

二、本批示即時生效。

二零零八年七月四日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第2606.01號案卷及

土地委員會第7/2008號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——劉北源。

鑒於：

一、根據澳門特別行政區初級法院第一民事法庭在第CV1-

05-0021-CAO號普通訴訟程序筆錄中作出，並於二零零七年

Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de administração do condomí-
nio das instalações do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, a 
celebrar com «Hang Mei Estate Management».

7 de Julho de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 8 de Julho de 2008. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Vong Wai Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 21/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. São fixados no contrato em anexo, que faz parte integrante 
do presente despacho, os elementos necessários ao aperfeiçoa
mento do contrato de concessão, por aforamento, do terreno 
com a área de 32 m2, situado na península de Macau, na Traves-
sa do Búzio, onde se encontra implantado o prédio n.º 6, descri-
to na Conservatória do Registo Predial sob o n.º 13 958.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

4 de Julho de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 606.01 da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes e Processo n.º 7/2008

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

Lau Pak Iun, como segundo outorgante.

Considerando que:

1. Por sentença proferida nos autos de Acção Ordinária 
n.º CV1-05-0021-CAO, que correram termos pelo 1.º Juízo Cível 
do Tribunal Judicial de Base da Região Administrativa Especial 




